
МЕЛОДИИ НАШИХ ДРУЗЕЙ
Р* ИРЕНА — это ми- 

фичеекое, обитаю­
щее в морях и реках 
существо. Это мини­
женщина и макси-ры­
ба, потому что до та­
лии она выглядит 
как представительница 
прекрасного пола, а от 
талии и ниже — как 
рыба, ибо вместо ногу 
нее рыбий хвост. Эта 
длиннокудрая, пи­
кантная девица с руса­
лочьими глазами, с ме­
чом и щитом в руках 
живет на гербе города 
Варшавы. Ее именем и 
назван варшавский 
театр, существующий с 
неизменным успехом 
уже двадцать шесть 
лет и приехавший на 
гастроли в Москву.

Надо, сказать, что 
эта «Сирена» чувству­
ет себя совсем неплохо 
на суше. Руководят ее

> *“  плаванием остроумные 
писателя Здислав Гоз- 
дава и Вацлав Стем- 
пень, директор театра 
— Станислав Терлец- 
ки, а в труппе больше 
восьмидесяти актеров, 
среди которых немало 
настоящих мастеров 
комедийного жанра.
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«Сирена» — это 
театр миниатюр, но ми- 
ниатюр_ особых: во­
кальных и танцеваль­
ных. Ее программа —

• это калейдоскоп чере- 
— дующихся хореографи- 

четких и вокальных 
сцепок. Это песни о

". старой и новой Варша-
-— г.е, о строителях ноль-'
«іТ скал столицы, о любви,

о геселье, о счастье.
СЗ Это танцы Старой и но­

гой Польши. В них 
много изящества, го­
родского фольклора и 
мягкого юмора, а глав­
ное — трогательная 
любовь к своему Горо­
ду. Не случайно этот 
спектакль посвящен 
25-летию освобождения 
Варшавы от гитлеров­
ской оккупации и про-

шел уже более 350 
раз.

Отлично придумана 
н поставлена сценка 
«Встреча», в которой 
польские песни и пля­
ски встречаются с со­
ветскими. Эта сцена, 
являющаяся ярким 
проявлением дружбы, 
горячо встречается зри­
тельным залом.

Хорошо сыгран и 
поставлен номер «За­
прещенные песенки», в 
котором пять уличных 
музыкантов выступают 
по дворам.

С веселыми музы­
кальными пародиями 
выступают И. Квятков- 
ска и Ж. Пеллегрини, 
Забытое мастерство эс­
традного. куплета де­
монстрирует Л. Семь- 
полиньски, хотя не мо­
гу не заметить, что ис­
полняемые им (в пер­
вом отделении) купле­
ты Чаплина не отли­
чаются оригиналь­
ностью, несмотря на 
привлечение антифа­
шистской темы, тону­
щей в имитации движе­
ний великого артиста. 
Хорошо известный мо­
сквичам К. Круковскн 
исполняет на русском 
языке куплеты 3. Гоз- 
давы и В. Стемпеня «Я 
признаюсь». Надо при­
знаться, что это остро­
умные куплеты, и их с 
блеском доносит ар­
тист.

Спектакль справед­
ливо называется «На­
ше веселье». Он до­
ставляет и чисто зри­
тельное удовольствие. 
С большим вкусом со­
зданы костюмы спек­
такля (художник—Сю- 
зана Пенткозска). Ре­
жиссер и хореограф — 
Станислава Станислав- 
ска.

Спектакль доставля­
ет удовольствие и ра­
дует, но...

Ох уж это «но»! 
Как-то не принято без 
него писать рецензии.

Я искренне хотел на­
рушить эту традицию,; 
но дрожит в руке перо,; 
и я не могу с ним со-; 
вЛадать.

Первое: в «Сирене» 
отсутствует оркестр. 
Все идет под магнито­
фонную запись. Это 
можно понять, когда 
спектакль играют на 
стадионе, но в неболь­
шом помещении при 
хорошей акустике это 
производит неважное 
впечатление. Мне ду-і 
мается, что эстраде это; 
противопоказано.

Второе: жаль, что : 
текст многих веселых; 
и остроумных песенок 
пропадает для нашего 
зрителя, не знающего, 
к сожалению, польско­
го языка, и потому не 
могущего по-настояще­
му оценить писания 
Гоздавы и Стемпеня. 
Мне кажется, нужно 
бы как-то ввести е 
спектакль перевод хо­
тя бы части песенок.

И третье: я пони­
маю, что это не обыч­
ный театр миниатюр, |
это скорее театр ревю, 
хореообозрений, но, 
право, немного текста, 
хоть самая малость 
разговорных номеров 
— сценок, диалогов, 
интермедий — не по­
мешали бы театру, не 
исказили бы его лицо, 
а только придали бы 
ему ту острогу й пи­
кантность, которыми 
Так Прекрасно владеют 
мастера польской сати­
ры и юмора. Именно 
этой маленькой доли в 
спектакле не хватает.

Любители кофе зна­
ют, что он бывает раз­
ный. Существует и ко­
фе по-варшавски. Это 
крепкий, черный кофе,; 
настоенный на юморе. 
Хоть маленькую бы ча-і 
шейку еще!

Было бы Ьагбго! 
йоЬгге.

Владимир ПОЛЯКОВ. >


